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Actuality of the research topic. The value of any language, among
many other factors, is due to the variety of figurative expressions, including
idioms. In this respect, the Georgian language is really special, because in
the literary language as well as in everyday speech we encounter such lexi-
cal structures that cannot be understood or translated word for word. The
same can be said for Turkish language. In our neighboring country, it is also
a sign of refined speech - to convey thought through idioms, to give some
emotionality and expressiveness to phrases.

It should be noted that idioms are often born on national ground and
are characterized by the peculiarities of the existence and thinking of a
particular people. Consequently, it is possible to form a certain idea of the
peculiarities of the history, culture or worldview of the nation. At the same
time, the similarities characterizing the idioms of different languages, in our
case Georgian and Turkish, are also significant. Strong relationship with the
Turkish speaking world has also contributed to the development of our
languages and an increase in vocabulary. This relationship is reflected in
idioms that show an interesting transition in the Georgian and Turkish
languages.

It should also be noted that in the Turkish-Georgian phraseological
dictionary, published by Mamulia (2006), which contains many idioms, out
of 2,300 expressions, more than 40 percent have similarities both in lexical
components and in semantic meaning. It is clear that the set of idioms in
these languages is much larger, and therefore it would be incorrect to gene-
ralize these observations, but the presence of a number of common, similar
idioms in the Georgian and Turkish languages is interesting in itself.

It is safe to say that linguocultural and sociolinguistic studies are the
most widespread in the world today, most of which are connected with the
study of idioms and phraseologies. The history, existence, culture, modern
reality of different ethnic groups are clearly visible here. This is what de-
termines the relevance and scientific value of the dissertation. Studying the
problem is also important regarding that the Republic of Turkey is a friend
and strategic partner of Georgia, therefore, in our countries there is a
growing interest in the study of history, culture, including each other’s
languages. Taking all this into account, we consider it necessary to properly
analyze the issue and bring it up for broader consideration.
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Goals and objectives of the study. Niko Marr wrote: "Everything that
can be expressed in any language on Earth can be expressed in Georgian.
There is no such thought in any language of Russia or Western Europe,
which would not be fully expressed by a Georgian and poured into an art
form". The presented dissertation, to some extent, is devoted to the study of
the internal and external nature of thoughts "poured into an art form."

We seek to present to the scientific community our interpretation of a
very important problem that has been studied and discussed many times in
different languages, from different sides. In particular, the subject of our
research is those figurative expressions that have been formed for centuries
in the Georgian and Turkish languages and do not have a direct, literal
understanding. One of the most important and, one might say, controversial
among such figurative phrases is idioms.

Our goal is to study idiomatic expressions in Georgian and Turkish -
using appropriate materials, based on relevant literature and research exis-
ting today, in order to present a comparative interpretation of the idioms of
two geographically neighboring nations; reveal the nature of the idiom, the
stages of its development, bring to the fore the morphological, syntactic and
semasiological analysis of idioms. Of course, modern idioms cannot be neg-
lected. To achieve the above goals, we naturally set certain tasks that made
it easier for us to conduct research. First of all, we must distinguish between
idioms and phraseologies, because, in addition to the great similarities, there
are also distinctive features between them. At the same time, in parallel, one
should consider the origin and development of Georgian and Turkish idi-
oms, their structure, morphosyntactic nature, and their classification.

The scientific novelty of the dissertation. Despite the fact that a nu-
mber of scientific works and dissertations were devoted to the study of idi-
oms, separate concepts, language transitions in different languages, a com-
parative analysis of Georgian and Turkish idioms, both in terms of structure
and in terms of semantic nature, has not been done. Thus, we have tried to
make some contributions and fill in some of the gaps.

We consider it equally important to discuss completely new idioms
used in the modern Internet space and in Georgian and Turkish political dis-
course.

The methodological basis of the research topic is determined by the
goals and objectives, which are based on the typological, semasiological
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analysis of Georgian and Turkish idioms, the lexical level of the constituent
components of idioms. This dissertation uses a widely used and recognized
methodology in the scientific field, which includes a combination of indu-
ctive and deductive methods, observations and empirical approaches.

It should also be noted that in the process of working on a thesis at
certain stages, it became necessary to use different research methods or to
alternate them. From the very beginning, we began to collect and organize
materials. Naturally, this refers to both Georgian and Turkish idioms. In the
next step, we compared and analyzed the empirical materials, exploring the
relationships between them. Finally, we made appropriate conclusions
based on the interpretation of the results obtained.

The theoretical and practical significance of the research. The
research is mainly based on monographs, theoretical textbooks, publica-
tions, other scientific literature, widespread in Georgian and foreign (Tur-
kish, English, Russian) scientific societies, which helped us to study the
problem deeper, to identify similar and different opinions of scientists inte-
rested in studying the idiom. This is the theoretical value of the dissertation.

Due to the wide interest of the studied subject, the practical purpose of
the dissertation is no less important. We think that the empirical materials
and research results will be interesting and acceptable from the point of
view of linguistic typology. They can be used in several areas: cultural lin-
guistics, ethnolinguistics and translation. Our dissertation will help under-
graduate, graduate or doctoral students interested in studying idioms.

The history of the study of the issue. It is noteworthy that the study
of phraseological units, in particular idioms, has a long history. Today idi-
oms are a separate area of linguistics that originated in the last century. Re-
search in this area began in the West, which set the tone for the study of the
problem in other countries, including Georgia.

The British scientist W. McMordie began to study idioms, he was one
of the first to describe this phraseological unit in a textbook published at the
beginning of the last century in Cambridge. F. Vizetelly and L. De Bekker
followed in his footsteps. They tried to investigate this issue thoroughly. .

An important work in the field of idioms belongs to M. Roberts, who
tried to present the socio-cultural aspects. For him, the value of the language
was determined by the variety of idiomatic expressions. Consequently, he
considered Ancient Greek to be a special language among others. American
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scientist C. Hockett went further and gave us a typological classification of
idioms.

In the 70s of the past century, A. Makkai's article on the structure of
the English idiom was published, in which he outlined the criteria for de-
fining idioms. Of course, research continued over the following decades and
it still continues.

Idiomatic expressions were widely studied in the Soviet Union.
Among Soviet linguists, the merit of V.Vinogradov should be noted, his
theory and classification of the idiomatic expressions turned out to be one of
the most viable. A. Molotkov, V. Telia and others were studying Russian
phraseology.

At the same time, Georgian linguists have also expressed their valu-
able opinions in this area. T. Sakhokia was one of the first to discuss idioms
in his work in 1938 — Figurative words and expressions in the "Knight in
the Panther's Skin". Later, the same author published a three-volume lexico-
graphic book devoted to figurative expressions. The fundamental work of
A. Takaishvili, published in 1961 in the form of a book, which summarizes
previously existing opinions or theories in this direction and provides an
analysis of phraseological units in different categories, is devoted to the
study of phraseological issues.

A. Oniani, Sh. Afridonidze, T. Gamkrelidze, and others have done a
great job of researching the Georgian idioms and studying separate issues.
Recently, interesting dissertations have been defended by I. Lobzhanidze, I.
Rusadze, N. Zaalishvili; not to mention the Monograph by N. Tsetskhladze
— Aspects of Phraseological Research (Thilisi, 2018), which presents the
semantic, grammatical, semasiological, stylistic-connotative, pragmatic
results of the research. The monograph pays special attention to its linguo-
cultural value. The problems of translation of phraseological variants are
also discussed in the context of intercultural dialogue.

The study of idioms in Turkish linguistics is mainly connected with
figurative expressions and proverb-aphorisms. The word “idiom” itself is
used less frequently. The Turkish word ‘Deyim’, which appeared in the
1930s-1940s, is used to refer to both idioms and phraseological units in
general.

Among the Turkish authors who have done some work in terms of the
definition of the idiom, its structure, morphosyntactic and semasiological
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research, O. Aksoy should be distinguished, who in his lexicographic work
gave us a description of the idiom with its peculiarities and structures.

An interesting study on the nature of idioms belongs to D. Aksan, A.
Par, L. Uzun, A. Sinan, and others, whose views are presented below while
discussing the relevant issues.

Scientific articles have been devoted to Turkish idioms, the problems
of their translation, Turkish-Georgian synonymous phraseology, and their
linguocultural peculiarities by Georgian Researchers M. Kikvadze, L. Tan-
dilava, M. Khakhutishvili, N. Tsetskhladze, L. Chkonia.

Familiarizing with the works of the above mentioned authors and
many other authors gave us the opportunity to comprehend the specifics of
the idiom in both Georgian and Turkish reality and formulate our vision in
this direction.

Approbation of the dissertation. The proposed work was success-
fully approbated at the Department of Georgian Philology of Batumi State
University on July 27, 2021. Some parts of the work were published in sci-
entific journals in the form of articles and was represented at scientific con-
ferences.

The structure of the work. The presented dissertation consists of an
introduction, three chapters, ten subsections, and the conclusion. A list of
used literature and online resources is attached.

The introduction examines the relevance of the topic, the goals and
objectives of the study, theoretical and methodological foundations of the
work, scientific novelty. The modern approach of studying the issue is
represented in details, the importance of different resources and scientific
literature is emphasized.

Chapter 1. The Nature of the Idiom.
History and Development of the idiom.
§ 1. What is an Idiom?

Currently, there is no consensus among linguists regarding the nature
of the idiom. This concept is found in more or less different meanings in
scientific literature or dictionaries. According to one point of view, the idi-
om originated from the ancient Greek word: 'idimpa’, which means pecu-
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liarity, according to another point of view, it is based on the Greek word:
‘i010¢', which is translated as ‘own, private’.

The study of idioms as a separate field in European and English lingui-
stics dates back to the 1900s. One of the first definitions of an idiom be-
longs to W. McMordie, who considers it a stereotypical expression. For F.
Vizetelly and L. De Bekker, an idiom, i.e. idiomatic phrase, is a phrase, the
meaning of which is not derived from its constituent components, is not ob-
tained by combining the meanings of the words it contains, but has a special
meaning characteristic only of it.

The sociocultural theory of the definition of an idiom was developed
by M. Roberts, who believes that an idiom is a reflection of a certain orga-
nization of thoughts, a mental design of a language based on various means
of expressions. For C. Hockett, an idiom is a lexicographic and syntactic
phenomenon, the meaning of which does not depend on its structure, or is
not derived from its structure.

Interesting definitions belong to U. Weinreich, J. Katz, and P. Postal.
A. Makkai distinguishes idiom-phrases from idiom-sentences. According to
the modern author E. Katsarou, an idiom is an indirect, grammatically
correct formed expression, consisting of more than one lexical element and
allowing a minimum of syntactic-transformational possibilities in its struc-
ture and the meaning of which is not a compositional function of its syn-
tactic component, but which always has a homonymous direct analogue.

The study of idioms in Georgian linguistics began in the middle of the
20th century. In the explanatory dictionary of the Georgian language, an
idiom is defined as a kind of expression of a language, which is usually not
translated literally into another language. According to A. Takaishvili, “an
idiom is a semantically indistinguishable unit with a form of collocation and
an expressive function, the value of which is not equal to the sum of the
values of its components”. A similar definition belongs to Al. Oniani, also
Sh. Apridonidze, O. Memishishi, Kh. Beridze, |. Rusadze, R. Sherozia and
others. S. Shalamberidze focuses on the artistic value of the idiom.

According to T. Gamkrelidze, idioms are expressive synonyms of
lexemes. Their meaning contains not only the connotations characteristic of
the components, but also the figurative basis of the phraseme itself.

To define the idiom N. Tsetskhladze considers the following criteria:
1. Semantic monolithic character; 2. A constant, definite sequence of words;
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3. The impossibility of replacing components with synonyms; 4. Impossibi-
lity of reduction and expansion; 5. Hiding grammatical categories; 6. Pre-
servation of grammatical and lexical archaisms.

As for Turkish linguistics, the study of idioms is mainly carried out in
relation to figurative expressions and proverb-aphorisms. The word “idiom”
itself is used less frequently. The Ottoman "tabir" was used instead of an
“idiom” until the 1930s and 1940s. In 1935, the Turkish Language Research
Institute presented the Turkish ‘Deyim’ to the public, which has gradually
established itself as an idiom in both colloquial speech and literary lan-
guage.

According to the Turkish explanatory dictionary, an idiom is a stereo-
typed expression, the meaning of which is usually more or less different
from the real one. One of the first definitions of an idiom by Turkish lin-
guists belongs to O. Bashkan, according to which an idiom is such a col-
location in which the whole meaning of a group of words differs from the
meanings of separate words. According to T. Genjan, in all languages, there
are many stereotyped phrases, the meaning of which differs from the literal
meaning of words. Their structure is not subject to any rules and direct
translation is not possible. Such a special unit is called an idiom.

It is interesting that the Turkish Researcher D. Aksan, Z. Korkmaz,
and others also admit the possibility of an idiom from one word. These
views contradict the completely correct and logical opinion of Turkish
proffessor V. Hatiboghlu that idioms consist of at least two and a maximum
of 7-8 words. One word cannot be an idiom. If the meaning of one word
goes beyond its real meaning, then it is used as a metaphor, or the word has
several direct or figurative meanings.

According to O. Aksoy, the author of important works on the idiom,
an idiom is a stereotyped group of words or a sentence that in an attractive
way or in a special structure expresses an idea that differs from its direct
meaning. Accordance to Turkish authors — Z. Korkmaz, M. Hengirman, A.
Puskulluoglu, 1. Bahadinli, A. Sinan, L. Uzun, and others, in fact, an idiom
is considered as a solid lexical unit of two or more words, which carries
meaning, different from the direct meaning of words, and has a certain
beauty and charm.

As you can see from the above mentioned definitions, there is no
consensus on the meaning of idiom. However, in most cases, the main cha-
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racteristic feature is the special meaning of at least a two-word collocation,
the perception of an idiom is provided not by the individual meaning of its
constituent components, but by the meaning of the whole, which is the
result of figurative thought. Consequently, idioms should be viewed as a
national phenomenon, a kind of mirror of the spiritual world of the nation.

§ 2. Differentiating Idioms from Phrasemes

One of the problematic issues in linguistics is to clarify the relation of
idiom with phraseology. In the explanatory dictionary of the Georgian lan-
guage, the word "phraseology” is not found at all, intead the word ‘expre-
ssion’ is used meaning the combination of peculiar words characteristic of a
certain language.

According to the point of view accepted in linguistics, phraseology is
any lexical unit characterized by structural strength, monolithic transformed
meaning, and expressive-emotional coloring. Phrasemes are expressions
that have been firmly rooted in a particular language for centuries, original
expressions characteristic of this language. In accordance with Acad. T.
Gamkrelidze, structural, lexical, semantic stability is important for solid
collocations or phraseologies. In phraseological expressions, only one lexe-
me is semantically transformed, the components retained semantic indepen-
dence, the nomination (name) is analytical.

The emergence of phraseology as a separate discipline is associated
with the Swiss linguist K. Bali. He gave us the first classification of phra-
seologies back in the 1900s. The Russian linguist V. Vinogradov expanded
the concept of Bali and proposed his own concept based on the semantic
principle.

Many linguists characterize phraseology as having structural, lexico-
syntactic-semantic stability, emotional connotation, etc. A lot of theories
and classifications according to various criteria have been developed. One
thing is clear from their analysis, an idiom is a phraseological unit with a
narrow meaning. Interestingly, some scholars classify proverbs as idioms
because their meaning is not taken literally. According to the researcher N.
Tsetskhladze, the term "idiom" sometimes includes phraseology, and some-
times vice versa — phraseology includes an idiom.
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Based on the agreement of the views expressed in linguistics, we can
identify the similarities and distinctive features of phraseologies and idioms.
Their common feature is, first of all, semantic inseparability; Both of them
can be in the form of a collocation; Both have a constant lexical composi-
tion, they both exist in a ready-made form. However, expansion is possible;
A common sign is also that both convey metaphorical meaning, which is a
necessary for expressiveness.

Besides having the common features, distinctive nuances are also disti-
nguished: unlike idioms, the general meaning of phraseological units de-
rives partially from the root word, which is necessarily an abstract noun.
Only one component of such a phrase allows itself to be used metap-
horically, while in an idiom the whole expression is metaphorical. In
addition, we reckon that idioms differ in a way that they have unique
combination of words, which means that their exact counterpart is not found
in other languages. That means, that the idioms contain an ethnic charac-
teristic features. For example: 2069 dgxcods (sit on a donkey) — to be
as stubborn as a donkey; o530 g4«9c0do 5935 (he has a head in a hat) — to be

on the safe side; 3«00 g5 sbeeagrobs (made him throw a stone with his
tail) — to be furious with someone and so on.

It should be noted that, in contrast to Georgian, in the Turkish
language such a classification of phraseologies, as in Western and Georgian
linguistics, is practically absent. However, expressions that originated in
national ground are also common here. For example:

» Fuwn siipiirgesi (broom for the oven) — a weak, tall person.

» Gok demir, yer bakwr (iron sky, copper earth) — used to indicate a
stalemate.

» Baltayr tasa vurmak (to strike a stone with an ax) — to speak some-
one’s mind.

Finally, we would like to note that, according to our observations,
idioms have a special and distinct place in the system of phraseology, which
is due to the structural strength, metaphorically used thoughts, the complete
loss of the meaning of units against the meaning of the whole collocation
(which sometimes depends on the context), the impossibility of replacing
words and direct translation, as well as, to some extent, emotional coloring,
but not criticizing or recommending something, as it is in proverb-apho-
risms. Therefore, for us, a real idiom is a strong phraseological unit of me-
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taphorical understanding that originated on a national basis, which is neither
a proverb nor a figurative expression, direct analogue of which cannot be
found in other languages.

§ 3. Origin and Development of Georgian and Turkish Idioms

It is very important to find out the origin of idioms as phraseological
units since they reflect the history of the nation. However, it is not always
possible to associate them with a specific historical fact or event, time or
space, nature or human creativity. The sources of the origin of idioms are
very diverse, so analysing them on the basis of etymology will clarify many
issues.

Idioms, as part of the national culture, have existed throughout the
history of the language, although interest in them arose somewhere in the
18th century. A. Nazaryan's opinion is important about the origin of idioms.
In his opinion, in general, a phraseological unit arises as a result of
rethinking the original phrase, that is, one denotation is replaced by its
similar type of meaning. According to A. Takaishvili, the components of the
idiom did not acquire the general connotation and meaning of the idiom
separately, but an abstraction occurred as a result of combining their direct
meanings.

The means of origin of phraseologies is a metaphorical or metonymic
understanding, which adds expressiveness to phraseologies. At this time,
two objects, two events are compared. They can be similar in behavior,
state, quantity, character, color. Hence, some of them are easy to under-
stand, for example: Lobberol osgdo sgstbs (blood rushes to one’s
head) — to be angry; gbs go@sgzgzs (to become a tongue) — endless tal-
king; gGoo 35¢mdol deabdoor (with one stroke of a pen) — quikly and much
more. But many require an etymological analysis.

B. Larin has an interesting opinion about the origin of phraseological
units, who determines the patterns of development of phraseological "stere-
otypes" from free collocation. These patterns are: 1) Loss of reality, i.e. no-
minal function; 2) semantic enrichment in the form of metaphorization; 3)
Preservation of "signal fragment" in long-term speech practice. Professor
Stambolishvili considers a new understanding of free collocations to be the
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most common form of creating idiomatic phraseology. Another way of
origin of idioms is considered to be derivation, i.e. the emergence of new
phraseological units (idioms) from existing phraselogical units.

There is a difference of opinion among scholars on this issue. For
example, the result of metaphorical comprehension is an idiom that arose on
the Georgian national ground — s89¢»sb 969800 353909985 Il 589¢»sl B9
b98b9 Jocoagmds (to make Abella's legs// stand on Abella’s legs), which,
according to A. Oniani, is used to denote the desire to show off, mistakenly
to consider oneself as important and significant person. According to the
writer Aka Morchiladze, Abella was one of the clowns of Thilisi in the 19th
century, who was very popular among the people. Thanks to his skill, he
was invited to all significant events. He walked around the city on 4-meter
wooden legs and thus entertained the visitors. That is why this expression
was established among the people and gradually became synonymous with
illusory, false praise.

These types of idioms are found in both languages, but in some cases
their semantics are different.

> 8Bsberol F9dmemds (to stuck gadfly) — to behave strangely/oddly
without any apparent reason. Turk.: bagrin1 delmek (mouth piercing).

> 899%980b mg¢vs (counting flies) — doing nothing, bored, misbeha-
ving. Turk.: Sinegi aviamak (fly hunting).

> 8390l b3@gemdo 3odemds (to crawl into the snake’s hole) — to use
all measures to achieve the goal (mostly shameful, evil). Tiirk.: deri-
sini soymak (skinning) and much more.

Regarding Turkish idioms, despite their metaphorical understanding,
the meaning of some is easy to guess. For example, the Turkish idiom -
"Coban kuliibesinde padisah riiyast gormek” (to see the sultan's dream in a
shepherd's hut) — means to have big and unimaginable dreams incongruous
with your own state. Also “Igne yutmus” (swallowed a needle) — is said
about a miserable and concerned person.

We can say that idiomatic expressions, especially those that have no
analogues in other languages, to some extent reflect the spiritual or material
life of a nation, and their correct understanding gives us a clear idea of the
values of this nation.
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Chapter I1. Structure and Morphosyntactic Analysis of Idioms
§ 1. Structure of Georgian Idioms

The structure of the Georgian idiom is basically the same as the
structure of idioms established in other languages. In form, it is a colloca-
tion consisting of at least two components. It is interesting, that in the
database of Georgian idioms and proverbs, we also find one-word idioms
that we practically do not meet in specother languages. In both Georgian
and foreign scientific literature, the word alone is not considered an idiom.
Thus, we are guided by an established tradition, with which we fully agree.

As for other specific features of an idiom, we will highlight three main
features and discuss them with appropriate examples:

1) It is believed that in an idiom, as in a fixed, solid unity of words, the
sequence of words is inviolable. In most cases this is true, but in the Ge-
orgian language, this principle is sometimes violated. For example: #«y®do
bolb (sits in the pitcher) — ignorant, retarded — is irreplaceable, g«remo deaer
300 (one’s heart aches (bleeds) for smb.) — he got angry — is changeable.

2) As you know, an idiom is a solid stereotyped expression in which
word substitution is unacceptable. This point of view is widespread in lin-
guistics. However, as it turns out, there are exceptions in Georgian. For
example: 96s pob #bfe90b, 965 fob gom@éob (the tongue is ahead, the
tongue is forward) — speaks recklessly, inadequately. In this idiom 'ahead'
was replaced by 'forward'. In addition to replacing the verbal component,
there is often a synonymous replacement for the "semantic basis": gxbl
dmodgbl, 30b96L dmodgbl (will break a leg, will break a neck) — will be
defeated. leg S neck.

3) Some scholars find it impossible to reduce or add components of the
idiom. However, we often see this phenomenon in Georgian. For example:
3930 Y3300 BsGBs — yeo360 Bshs (sorrow remained in heart — sorrow
remained).

The contraction-extension of idiom does not imply omitting or adding
just one component. However, more important, of the main features of an
idiom, is its semantic unity. Therefore, it has a one-word equivalent, which
is organically linked with its syntactic function. fgserdo Asyms (throw it
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into the water) — ungrateful, irresponsible; g«ye»bg ggberob dmzo98s
((somebody’s) heart is on fire) — Anger, rage.

The structure of an idiom does not specify the maximum number of
words, therefore idioms can be divided by the number of its member: one,
two, three, and so on. Two and three-component idioms are more common.

> 0930%g psdepeaers (lie on the side) — idleness. Turkish with the
same meaning — Anasindan dogduguna pisman (regrets that he was
born).

> 8oembg golizomds (break into the heart) — too much anger. In
Turkish: Ates piiskiirmek (throwing fire).

> sbo o056 3odmddzcsero (escape from hanging a hundred times)
— Overcoming many hardships. Turk.: Altindan kalkmak — rise from
the base.

> 8e9cm0b Boyoosb sdmgstbs (falling out of the heart) — to feel
excited. The same semantics is in Turkish.: Kalbi yerinden oynamak.

According to the grammatical features nominative and predicative idi-
omatic expressions are distinguished. Idioms in Georgian are mostly verbal
(predicative), and most of them are two-component.

> ggcerdo sdmeyzocs (full to the throat) — fed up.
> oGm0y By smbs (left empty) — lost everything — To be in dry-dock.

The substantive idioms are relatively few: ggbols sewopo (foot place)
— toilet; 896L 306l Fodoto (sugar to your mouth) — may your words come
true; ©e3sdo fzgoo (a drop in the sea) — little, few.

From the above material, we consider it obvious that the structure of
the Georgian idiom is diverse in terms of the number of components, with
connections to different parts of speech of the main idiomatic core. It is also
characterized by a certain level of direct transition in other languages (in
this case, in Turkish), distinctive figurative forms, which once again emp-
hasizes the variety of the lexical fund of the Georgian language.

As for the existence of similar idioms in form and content in Georgian
and Turkish languages (albeit in small numbers), we may think that either
they appeared independently from each other in both languages or it is the
result of the influence of the socio-cultural environment created by
coexistence of both languages for centuries. It is also possible that simple
idiomatic forms in these languages emerged through translating the idioms
directly/word for word.
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§ 2. The Structure of Turkish Idioms

As already mentioned, phrases and idioms are not strictly separated
from each other in Turkish language. The word 'deyim' means all phra-
seological units other than proverb-aphorism. Interestingly, we also find
single-word idioms in the Turkish language, or rather, some scholars con-
sider separate compound words as such, although most Turkish linguists
tend to consider idioms to be a combination of at least two words.

As it turned out, Turkish idioms, consisting of two words, make up
63% of the total; Three-word — up to 23%; Four-word — 9%; Five-word —
2.5%; The number of idioms of six, seven, eight, and nine words is even
less. Turkish two-term idioms can be a combination of nouns, nouns and
verbs (adjectives):

» A¢ gozlii (hungry-eyed) — greedy.

» Mese odunu (0ak firewood) — rude, rough.

» Bas basa verdiler (head by head) — to help each other, to support each
other.

» Diinyaya kazik kakti (he struck a pole in the earth) — he lived for a long
time.

Idioms of four or more parts are mostly verbal and can also be found
in the form of sentences.

» Bin dereden suyu getirir (brings water from a thousand sources) —
gives different reasons.

» Bir dikili agact yok (no tree planted) — very poor.

» Adam igine ¢rkacak yiizii kalmad: (he has no face to appear in people)

— made a shameful act.

» Anem beni bir kere dogurdu (my mother gave birth to me once) — I do
not have a life to lose, | only live once.

» Kedi gibi dort ayak tistiine diiser (falls on all fours like a cat) — always
remains harmless (comes out of the water dry).

Unlike Georgian, in Turkish idioms, especially in two-word construc-
tions, due to the specifics of the language, the number of words does not
change, for example:

» Vaktini dldiirmek (Killing time) — do nothing. It is impossible to
change the place of words in this phrase, because not only idiomatic under-
standing is lost, but also the norms and principles of Turkish grammar are
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violated. This applies not only to verbal idioms. The consistency of word
order is not violated even in nominative idioms. For example:

» Sabahin kériinde (morning twilight) — very early, before dawn.

» Carsamba pazar: (Wednesday bazaar) — an open, chaotic place.

At the same time, there are cases when in more verbose constructions
the order of words can be violated, which does not lead to the loss of
idiomatic meaning.

Agzindan ¢ikani kulagi duymamak (you are talking about something
unheard of) - go beyond the frame, use bad and inappropriate words to irri-
tate the speaker.

» Agzimizdan (1) ¢rkanlart (2) kulaginiz (3) duyuyor (4) mu sizin?

» Kulaginiz (3) duyuyor (4) mu agzimizdan (1) ¢ikanlart (2)?

» Agzimizdan (1) ¢ikanlart (2) duymayacak (4) kadar sagir mi oldu
kulaginiz (3)?

According to many Turkish linguists, it is impossible to replace idiom
words with other words, as well as to break the syntax. However, there are
exceptions here as well. In some idioms, the variable is the first word, in
some it is the last, in some the word is replaced even in the middle. For
example:

» Kazik / baston yutmus gibi (like swallowed crutch) — used in relation
to a person who walks too straight.

» Biilbiil gibi konusmak/ konusturmak, okumak, otmek, soylemek (Talk,
sing, read like a nightingale) — idiomatic meaning: sweet-speaking.
Some words of the same type or meaning replaceable in the middle of

the idiom: arkasina-ardina (back-behind), agzini-géziinii (mouth-eye), ce-
henneme-atese (hell-fire) and others.

As for the cases of reduction-expansion structures, we also have
examples of such kind only in Turkish: (iistiinden) agir bir yuk kalkti ((from
above) a heavy load has been removed) — escaped, sighed, relieved.

Most of Turkish idioms are in the form of a collocation. Most of them
are a combination of a noun and a verb (many are found in the initial form -
mak, -mek). Next to predicative idioms, we meet not many nominative idi-
oms. There are cases of duplication, i.e. when the same word is repeated in
full, in most cases — partially: abur cubur — used for unhealthy foods; Abuk
sabuk konusmak — thoughtless, meaningless conversation; dobra dobra séy-
lemek — to speak directly and openly.
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Thus, in contrast to Georgian, in Turkish idioms, due to the specifics
of the language, the number of words practically does not change, although
it is possible to replace lexemes in idioms, which is connected with the de-
velopment of the language as a social institution. Turkish has idioms in
which the first and last words are mutable. There are cases where words are
substituted in the middle. As for the reduction-extension cases, there are
many such examples in the Turkish language.

§ 3. Morphosyntactic Nature and Comparative Analysis
of Georgian and Turkish Idioms

It is well-known that turning expressions into idioms is determined by
its morphosyntactic features, which are more obvious in predicative idioms.
Although the grammatical structure, syntactic nature of the Georgian and
Turkish languages are different, not all grammatical categories typical for
Georgian verbs we can seen in Turkish, but their parallel analysis shows in-
teresting variations. Moreover, such a comparison allows one to determine
the crosslinguistic features of idioms and the possibility of transformation
into a foreign language (in this case, into Turkish).

In Georgian two-component nominative idioms, we find both a com-
bination of nouns and a combination of nouns with adjectives, numerals and
pronouns. Components act as a modifier and a modified element. The
modified of course, is the noun in the Nominative case, and the modifier -
In the case of a noun, mainly is the noun in the Genitive case. The noun
defines the other components and requires a specific grammatical form from
them.

» Eye of country — very good, pleasing.
» Hell's torch — ugly, unattractive.

Nominative idioms also make up a fairly large group in Turkish, whe-
re the modified element definitely follows the modifier. The sequence is not
broken even in idioms. In the Turkish idiom of one group (houn + noun) the
modifier is in the nominative case, i.e. it is represented as a root, and the
modified element is represented by the 3rd person possessive suffix (11
Ezafe). In the idioms of the second group, which are more common, the
modifier is in the Genitive case, and the modified has the possessive suffix
of 3rd person (Il Ezafe).
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Nominative idioms of the construction of Il Izafe:

» Cennet okiiz-ii (paradise bull) — a man with a pure heart, but a fool. -z
is the 3rd person possessive suffix.

Nominative idioms of the construction of 111 Izafe:

» Ciger-im-in koge-si (the corner of my lung) — it is said about a very
dear and beloved person. -im is the 1st person possessive suffix, -in is
the sign of Genitive case, -si — 3rd person possessive suffix.

As for verbal idioms, the key word to which the other components of
the expression adapt and take on its grammatical categories is, of course, the
verb. The Georgian verb is a rather complex and changeable part of speech,
which includes such categories as: contact (indirect, direct), voice (active,
passive, middle), behavior (subjective, objective, locative), aspect (perfec-
tive, imperfective), mood (narrative, imperative), transitivity and tense.

Two-component idioms are most common in Georgian verb expressi-
ons. When combined with a verb, we can find nouns, as well as adjectives,
numerals and pronouns. In two-component idioms, the sequence of words is
usually preserved, i.e. the verb is a secondary component, although there are
exceptions.

In verbal idioms, the verb acts as both a simple and a compound pre-
dicate. There are frequent cases of inversion when the subject and the object
alternate. It is generally known that a verb rules a noun and its case, while a
noun rules a verb and its form. In addition, cases in the Georgian language
have syntactic functions - and cases create syntactic constructions.

6b3060 Bs9m«ydzs (he lowered his nose) — got upset.

60305 g3ends ossbbs (1o be in a cold sweat) — got scared, shocked.

Observation shows that most of the Georgian predicative idiomatic
expressions are not strong constructions and are characterized by shifting
their forms, which is caused by the peculiarity of the verb itself.

The largest group of idioms in Turkish is also a predicative. Most of
them are combinations of nouns and verbs. In dictionaries, this type of
expression is found mainly in the masdar (verbal noun) form: -mak / -mek.
However, this does not mean that it is so invariably used in writing or spe-
aking. On the contrary, in such a construction, the verb is often variable by
time, and the noun uses grammatical persons (1 person, 2" person, etc).
for example:
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» Arkadan vurmak (blow from the back) — hidden, hostile actions of a
loved one, betrayal (in Georgian: b«y®gdo @sbob Fsggds — stab in
the back).

There are cases when the noun case marker or possessive suffix of
noun changes the meaning of the idiom. for example:

» Bas-a ¢tkmak (go on head) — overcome difficulties.

» Bas-in-a ¢ikmak (go on someone's head) — abuse someone else's pati-
ence and closeness, to become insolent.

In some cases, replacing words that are synonymous or similar in
meaning will give the expression a new idiomatic meaning. For example:

» bagi ¢ekmek (to take the head) — to go forward in any matter, leader-
ship

> kafayr ¢ekmek (to take the head) — to getting drunk.

Interestingly, sometimes changing the category of a verb, such as be-
havior, affects the idiomatic meaning. Not all verbs are found in all beha-
viors. The same can be said about idioms:

> 6fgoerl 5Bys390b (skinning a flea) — looking for benefits in every-
thing. In this case, only the locative version is allowed. ,,6{g4o@Ub o@-
45390L* (skinning a flea for himself), 56 ,,6fgowl w@EHgsggdL* (ski-
nning a flea for him) idiomatic meaning is deprived in this case.

> ggemdo sdmlzers (come to the throat) — to fed up with somebo-
dy/something. This idiom is found in all three forms of behavior:
Y9erdo sdmdozos (come to my throat), gge»do sdmzos (come to
the throat), g9e»do sdm«z00s (come to his throat). Of course, the
idiomatic meaning neither changes nor is lost.

As for the aspect in modern Georgian, the perfective aspect is formed
by the addition of a preverb. However, the variation of the preverb, with
rare exceptions, affects the meaning of the idiom and deprives or sometimes
even changes its idiomatic meaning.

> Paerdo 3odgbs (broke him in the waist) — weakened (unemployment,
poverty). In this idiom, by replacing proverb -a5 with -3, we get a
new idiom: fgerdo gosdgbs (he broke out him in the waist) — he
beat him severely.

As it turns out, in most cases, the predicative idiom of an imperfective
aspect does not have a perfective form of the same lexical composition and
idiomatic meaning, and vice versa.
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Observation of the morphosyntactic nature of Georgian idioms, the
study of the opinions expressed in scientific circles on this matter, and our
research allowed us to make the following conclusion: Although verbal
idioms prevail in Georgian and Turkish language, idioms composed by the
combination of nouns are the most essential, stronger and stereotyped
expressions that gradually "came into motion™ in living speech in some
ways created predicative idioms in their amazing diversity.

Chapter I11. Semasiological Analysis of Idioms. Modern Idioms
§ 1. Classification of Idioms

Classification implies the grouping of objects, events, etc. on any ba-
sis. There are different methods of classification related to idioms, for
example: alphabetical, lexical, chronological, geographical, thematic, and
others.

We think that the most interesting and important for our research is the
systematization of idioms lexically, i.e., taking into account which word is
repeated in an idiomatic expression. On this basis, large groups of such
words can be distinguished, the most of which are somatic (containing the
names of parts of the human body) idioms. It should also be noted that in
such idioms, a particular part of the body is mainly associated with the same
feelings or characteristics.

> 9ol dstrmz0b aofygads (breaking the vein of the forehead) -
behave shamelessly, unscrupulously. The direct meaning of the Tur-
kish form — Alnimin damart ¢atlamak — is the same, although in an
idiomatic sense it does not have the same meaning as the Georgian
one. it is used to refer to a lot of hard work to achieve success.

> It is quite a common idiom in Georgian: 9®o> g0 Jgoydzs ©s
daemcosb goradgs (he let it in one ear and let it out of the other) — he

did not pay attention to what was said. The Turkish idiom - Kulagina

kiipe olsun (like an earring on ear) — carries the antonymous meaning

of the idiom above: to remember well the experience and lesson alre-
ady learned.

> bobberol 5985 (taking blood) — revenge, revenge for murder, a life
for a life. Compare: kanwyla 6demek (pay with blood) — pay for the cri-
me with his life.
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Idioms related to a separate part of the human body express certain
feelings or features in Turkish. for example:

Idioms containing the heart mainly express joy, sadness, depression,
heroism, courage, fear.

The knee in Turkish is connected with power and strength and their
antonymic understanding.

Eye — love, joy, appreciation, envy.

Nose and chest — pride, arrogance, selfishness, etc.

Floronomic idioms.

> 033Y9 393¢00b JB536935 (breaking walnuts on the head) — to despise,
humiliate. Compare: Hor gormek (bakmak) — to despise.

> B3Y90s¢»®y Yob (he sits on a cherry plum tree) — he understands
nothing; he knows nothing (about anything). To express this content in

Turkish is used an idiom — kara cahil (black ignorant).

Zoonymic (containing animal names) Idioms:

> 839¢vol baGgerdo gsdmemds (to crawl into the snake hole) — use
every measure to achieve the goal (mainly shameful, evil).

> Jggcerol dyberols 8mdds (tying the wolf's knee) — walking quickly,
tirelessly.

Numerical Idioms:

> 9ko> 306y ads (to stand on one opinion) — to act in union;
> dodzoy gob gpfos (he reached the seventh heaven) — he was very
happy.

Each culture has its own picture of the world, in which color is of great
importance. White is synonymous with purity and innocence in many lan-
guages, including Turkish.

> Ak yiizle (with a white face) — with a clear conscience.
» Beyaza ¢ikmak (come off as white/pure) — to assert one's own
simplicity, innocence.

The face is often used in Turkish, because for a Turk it is a reflection
of the soul, which is well confirmed by the Turkish proverb — yiiz kalbin
aynasidir (face is the mirror/reflection of the heart).

White has a positive meaning in Georgian as well, and in this respect it
also contrasts with black, which is used in a negative context:

» Kara yiizlu (with black face) — dishonest, shameless.
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» Kara bulut gibi (like a black cloud) — a gloomy person.

Red is a pure, magical color for the Turks. Their flag is also a symbol
of the blood shed for freedom. Blue also has a positive meaning in Turkish.
Turks believe that a blue eye protects them from harm.

» Mavi boncuk dagitmak (distribution of blue beads) — showing love to
many people.

» Kirmizi dipli mumla davet etmek (invite someone with a with a red-
bottom candle) — ask, insist that someone come.

As in Georgian, there are many floro-zoonymic idioms in Turkish.
Some of them are literally repeated in Georgian and other languages. For
example: getin ceviz — 3963990 J535¢P0 — kpenkuii opewex — A hard nut to
crack.

» Attan inip esege binmek (dismounting from a horse to a donkey) —
Deterioration of conditions. Compare: 8g@seyGosb Fs8mzbdo,
3009 dggxcadoe2 (1 got off the horse and sat on the donkey). In both
languages, a horse is a symbol of wealth, high social status, and a
donkey is a symbol of stubbornness, poverty and low social status.
Interestingly, more than half of water-related phraseologies/idioms

have a bad/negative meaning. Perhaps we are not mistaken in saying that
water, on the one hand, is associated with life and energy and on the other
hand, with flood and deluge. Thus, the existence of many idioms related to
water with negative content is not surprising. It is interesting, that some of
such idioms are lexically and semantically similar in Georgian and Turkish,
for example:

> Su gotiirmez//fysero 56 gs«ygs (water won't pass) — it's true, no doubt.

> Suya salmak//fyserdo gsqsy®s (throwing something into the water)

— having been in vain, perishing; unappreciation.

> Suyu bulandirmak// fyerob s803693s (to muddle water) — to cause an-
xiety intentionally, to spread the disorder, aggravation of the situation.
Of course, many other concepts, classification systems can be propo-

sed in this field, but some conclusions can be drawn from the material alre-
ady presented here. As it turns out, there are interesting transitions in Geor-
gian and Turkish idioms, in some cases, idioms and the meaning expressed
by them are repeated literally. The lexical classification of idioms clearly
shows the richness and diversity of both Georgian and Turkish idioms.
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§ 2. Concepts in Georgian and Turkish lIdioms

Language is one of the main markers of national and cultural identity.
There is no doubt that languages and cultures are diverse. No language is
accurately translated into another language. The conceptual realm of human
consciousness is variable in time and space. It is a much more voluminous
part than the part of it that is expressed through linguistic means.

The creation of the concept as a linguocultural unit is ensured by the
ability of human knowledge, experience, and observation, conducted thro-
ugh the prism of retrospective thinking and national consciousness. This is
especially evident of the concepts in idioms, as they show the connection
among history, culture and people.

In the structure of Georgian idioms, we have identified idiomatic exp-
ressions containing the semantics of size-weight, time and space, the con-
ceptual analysis of which we have not encountered anywhere. Let's see how
it is understood in Georgian idioms.

It is clear that one and a rather large group of idioms containing the
semantics of time is formed by time-related words: day, time, yesterday,
today, tomorrow, etc., although they are usually not repeated in idiomatic
sense. for example:

> o@sdob g590b Il sosdolb bbob (As old as Adam) — ancient, very old.

> seroeme s bgsemge (Christmas carols and tomorrow) — we’ll see
that soon, It will be/happen soon / in no time. (Alilo is an ancient song
performed door-to-door on Christmas Eve).

> 8609¢00 OO 305 3536 I oo oy sGs 553l (He does not have a
long day) He is not long for this world; he won’t last long.

> ©9980 ©sm3¢0m0s (30b0dg, Hobsdg) (Somebody’s days are
numbered) — the end is near, he will die soon, he will not be able to
live long.

> msgol oeydo (in his day) — never in one’s life, never ever.

> 800 st93530 (the time will toll) — time will come.

There are also idioms in Georgian living speech, the lexical composi-
tion of which does not have "time", but the expression has a meaning of
time. In this category of idioms, the somatic and zoonymic component pre-
dominates. for example:
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3G 9035, 5Gr sgbgcers (acted neither cold nor hot) — without
hesitation, instantly, directly, immediately.

025¢0l sbsdbsdgbsdo (In the blink of an eye) — in the twinkling
of an eye, with the speed of lightning.

bobberob #93565U369¢7 hizgoosdog (to the last drop of one’s blood;)
— to the bitter end, until he dies, till the last breath.

s 3060 by sg5 (When a donkey climbs a tree) — when pigs fly,
never.

As for "space"”, its expression in idioms is less common, but a few

examples can be cited:

>

>

>

05330 3290l 396 80869698 (the mouse won’t turn its tail) — it is
cramped, there is no place to move, there is no room to swing a cat.
gb®s sl ojoor (nine mountains beyond) — to the other end of the
world, very far.

200560l G99k (Make a semicircle by flight) — to catch air; to soar
up.

Categories more or less related to time and space are size and weight.

As it turns out, idioms containing the semantics of first predominate in
Georgian. There are both nominative and predicative idioms:

>

>
>
>

@I300h3b 56 sbgoengdos (hasn’t ascended the earth) — very small,
be knee-high to a grass-hopper; be a little runt.

9®oo do3s (barely a handful) — very few; not enough; very little.
03539 bsy®gero— a lot, in abundance.

P9l goosbeyero (beyond the circle) — to go too far, to go beyond all
limits.

In Turkish idioms, time is also expressed using both time-related le-

xemes and different words, among which somatic and partially doubled ele-
ments predominate:

>
>
>
>
>

Bir an énce (a moment earlier) — faster than possible.
Bugiin yarin (today tomorrow) — in one or two days.
Cat pat — sometimes, untimely, inappropriately.

Er ge¢ — sooner or later, always, definitely.

Palas pandras — fast, without preparation, immediately.
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There are too many idioms in Turkish for speed semantics, which can
be logically explained given their way of life: with such quick actions and
impatience the Turkish tribes achieved great successes and took possession
of a rather large area, especially in Central and Asia Minor.

Turkish idioms denoting size-weight:

» Devede kulak (the ear in a camel) — a tiny part, very little.
» Esek kadar (like a donkey) — big, fat, very developed.
> Ol¢iiyii kagirmak (exceed the size) — loss of moderation

Based on proven empirical material, it can be said that expressions
containing time-space and size-weight semantics may not be quantitatively
dominant among groups of idioms, but they do not occupy the last positions
either. These types of idioms show an interesting transition in Georgian and
Turkish, however, it seems that most of them have originated on national
grounds.

§ 3. Universal Idioms in Georgian and Turkish

The national and cultural values of the language and the people, the
peculiarities of thinking are most clearly reflected in folk expressions, pro-
verbs, including idioms. It is interesting that people with completely differ-
rent languages, ethnic consciousnesses, and cultures sometimes perceive the
world around them and events in the same way, often using the same system
of conceptual thinking, that is, they create stereotypical models of thinking
based on the experience of knowing the world.

When talking about the classification of idioms, we pointed out the
existence of a certain number of similar idioms in Georgian and Turkish in
form and content. What could be the reason for this? We think that, given
the above model of thinking, it cannot be ruled out that idioms of the same
composition and meaning, based on certain physical or other characteristics,
originated independently in a certain language, at some dose. The influence
of the socio-cultural environment created with the neighborhood over the
centuries and the possibility of direct translation should also be considered.

In the case of borrowing a separate idiom, the question naturally
arises, from which language to which did the process take place? Of course,
it is very difficult to understand this from the point of view of time, but
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since the language and people wearing it have adopted and mastered it, we
can already consider it as a part of that culture.

Below we have tried to present the idioms with the same lexical com-

position and meaning in Georgian and Turkish in order to give some idea of
the common idiomatic base for these two nations. As expected, somatic
idioms predominate.

>

>

Y

s05U80 gBobger — binde bir (once in a blue moon) — very seldom,
rarely, hardly ever.

3Us@980 dmedgdbs — anahtary buldu (found him the key) — figured
out the situation, got out of a difficult situation.

3mb98s 59605 — aklr karisti (somebody’s mind is reeling) — to be
confused; brain fog.

3e9emds gospos — gonlii ¢ekti (his heart went to; to set one’s heart on
sth) — have a desire, strive for something.

3060 0gzsevs — agzim degistirdi (he changed his mouth) — to back
out from one’s word; To break a promise

3060 05 sGBs— agzt acik kald (his jaw dropped) — was surprised.
9bs psogdgens — dilini uzatti (lengthened his tongue) — he spoke too
much.

0530 56 0098l — basini kaldirmaz (doesn’t raise his head) — he works
hard, he works without taking a break.

0925¢7980 35QYAO0srs — gozlert dondii (his eyes rolled over) —
he got angry.

b9ero s@ds®oms — elini kaldirdr (put/raise his hand on someone) — he
beat her.

29b980 3530035 — ayaklarin dikti (stretched his legs; kicked the
bucket) — died; passed away.

29698380 Bsg5605 — ayagina diistii (Knelt to) — to beseech.
d9bamgdo dmgzzg00s — dizleri kesildi — (his knees weakened/failed) -
was deprived of the ability to stand (walk)

d9baro dmoysts — diz ¢oktii — knelt down, surrendered.

Ymao dgsgpos — arkasin gevirdi (turned his back) — rejected,
abandoned.
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> boyemo gddsilb God3gos — cammi geytana satti (sold his soul to the
devil) —became evil, went the wrong way.

> bobbero #ormb — kamt kaynar (his blood boils.) — somebody is
seething.

> ©998L omzerol — giinleri sayar (counts the days) — he is on his
deathbed.

> boybo semgo@s — kokusu ¢kt (began to smell) — a secret was revealed.

> Boersbl gbg®ob — camuru atar (throws the mud) — humiliates, spoils
authority.

> Joeser by ©sMhs — kagit lizerinde kaldr (was left on the paper) —
not fulfilled.

> ©9dsdo gosgbrs — diises atti — suddenly achieved a great success

> Hmdg 3olizogl s 3oogeroxmlb — catlasa da patlasa da (even if he
explodes into pieces) — no matter what happens to him, no matter how
opposed he is to something.

Of course, idioms with the same lexical composition and meaning in
the Georgian and Turkish languages do not end there, however, the material
already presented gives us some idea of the rich lexical fund that makes up
the common base of idioms. The fact is that somatic idioms still take a
leading position in this database.

§ 4. Idioms in Modern Political Discourse

Political life in Georgia has been in full swing for over 30 years. Those
who came out of the Soviet totalitarian system raised our voices, and whe-
ther it concerns us or not, whether we have ideas or not, we scatter our tho-
ughts, criticize everyone and everything. It is a fact that in Georgia eve-
ryone "understands" politics and football better than others.

Since the beginning of 2020, a new player in a shirt with the number
19 has been added to political battles. Covid pandemic slowed down public
activity, but the sense could not be extinguished, and when the opportunity
arose, we rustled again. In such polemics, we especially value eloquence,
therefore, expressions we are interested in, in the media, are not so rare.

We have collected idioms that have recently been more or less frequ-
ently used in political discourse, among which there are renewed versions.
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One glance is enough to see that most of them have a negative connotation,
which, unfortunately, is not surprising in today's reality. Whether negatively
oriented politics is a public order is a separate issue, but the fact is that at
the moment it is being sold more profitably. We hope that in the future,
political and social life will take on a more positive shade.
these Idioms, with nominative and predicative collocation, consist
mostly of two or three components. expressions with adjectives and parti-
ciple are relatively scarce.
> dsgool sgyotsggds (turn the table over/upside down) — to disrupt
negotiations or an attempt to disrupt.
> bopogdo msz0b Bstgzs (put the head in the dish) — being in the New
Year’s euphoria.
> 3menod0ze96 bsgyemszdo Bsyeaems (follow someone in the political
grave) — trust to the end.
> 39000l deagfbgzs (to wag the tail) — to repeat the actions of the past; to
do wrong
> 02963 Bo6G98mmo 99939 (orchestrated attack) — acting in agre-
ement from all sides.
> foomgemo bsFeol amosero (waving a red cloth) — challenge, irri-
tation.
> bobs@ggbere 8koyzo Il oomgo (useful Fool // 1diot) — A person
who consciously or unconsciously plays someone's game.
> 80s0p0x98s9¢cmo  mobgoxg®o (overripe teenager) — constantly
feeling superiority and showing himself to the public.
> 36mz0650s9¢m0 U3g9dsz¢ro (provincial play) — old-fashioned, wat-
ched a thousand times.
3989mo¢emo 8oydHo (an inflated balloon) — a person of a very fragile
reputation, dependent on others.
More recently, our speech included collocations that, although are not
idioms, reflect well the situation caused by the recent pandemic in the
country and which will probably remain in our memory for a long time. it
seems that idiomization of some of them is easily possible:
New cluster; contact of contact; transition to self-isolation; covid gre-
eting; bed fund mobilization; announcement of lockdown; thermoscreening
and many more.

Y
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Let us now consider the idioms that have been proven in the Turkish

media and used by Turkish government officials or other politicians. As it
turned out, idioms with a negative context are not uncommon for them

either.

»  Camur atmak (throwing the mud) — to humiliate, to spoil authority.

» Sehadet serbeti icmek (to drink the martyr's sherbet) — devotion, self-
sacrifice, death to the homeland.

» Etekleri zil calmak (tolling of the bells of the laps) — very happy to be
on the right way.

» Agzvla Kus Tutsa... (even if he catches a bird with his mouth) —
whatever he wants, whatever he does...

» Ayaklar altinda kalmak // ayaklar altinda almak (to take under one's
feet, to trample) — to be undervalued, to be ignored, to be trampled
upon.

» Eteklerdeki taglar dokmek (to spill stones on the lap) — to spill the
beans; reveal the unknown.

» Pamuk ipligine bagh olmak (tied with cotton thread) — a short,
temporary solution.

» Kargayr biilbiil diye satmak (to sell a crow as a nightingale) — to sell,

deceive, dress sth bad as good.
Based on the foregoing, we can say that the emergence and renewal of

idioms is a constant process, and other more or less important aspects of
everyday life can become its impetus and basis, along with the acute poli-
tical situation. Of course, not all expressions become idioms, the frequency
of use of idioms will not be the same, society decides for itself and chooses
the "pearls" that best express its spiritual state in a particular situation.

The conclusion summarizes all the research results obtained during

the discussion of the relevant issues and is presented at the end of each sub-
section.
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